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Monikielisyys työyhteisössä 
Työyhteisöjen monikielisyyttä lähestyttiin useasta näkökulmasta 
kielten ja viestinnän asiantuntijoiden kevätpäivillä.

Teksti SANNA KUKKONEN ja MARJAANA HALSAS kuvat Haaga-Helian viestintä

Kielitaito ei ole muuttumaton tila, 
vaan se on hyvin henkilökohtainen, 
tilanne- ja kontekstisidonnainen ko-
konaisuus.

SEMINAARISSA KUULTUA

K
ielten ja viestinnän asiantuntijoita kokoontui 12.–
13.5. Helsinkiin, Haaga-Helia ammattikorkeakoulun 
Pasilan kampukselle Ammattikielten ja -viestinnän 
yhdistys Proflangin kevätpäiville. Pääteema oli  

tänä vuonna Monikielisyys työyhteisöissä, ja sitä käsiteltiin 
kahden päivän ajan monesta eri näkökulmasta. Asiantuntijat 
pääsivät työpajoissa esittelemään ja keskustelemaan uusim-
mista tutkimustuloksista, kokeiluista ja käytänteistä. 

Aidosti kansainvälinen korkeakouluyhteisö 
Kevätpäivät käynnistyivät puheenvuoroilla kielitaidon jat-
kuvasta muutoksesta ja monikielisestä pedagogiasta. Minna  
Intke-Hernandez Helsingin yliopistosta ravisteli mielikuvia 
siitä, mitä kielitaidolla tarkoitetaan. Kielitaito ei ole muuttu-
maton tila, vaan se on hyvin henkilökohtainen, tilanne- ja kon-
tekstisidonnainen kokonaisuus. Kieli on aina elävää ja muut-
tuvaa, dynaamista ja vuorovaikutuksessa kehittyvää. Minna 
puhui kielitietoisuudesta ja määritteli muun muassa seuraa-
vasti: ”Kielitietoinen puhuja ei säikähdä erilaisia puhetapoja. 
Hän kannattelee tarvittaessa keskustelua, antaa kielellistä, so-
siaalista ja emotionaalista tukea.”

Yksi ensimmäisen päivän kokokohtia oli Hillamaria Pirho-
sen puheenvuoro monikielisestä pedagogiasta korkeakoulun 
viestintä- ja kieliopinnoissa. Jyväskylän yliopiston monikie-
lisen akateemisen viestinnän keskus (Movi) on edelläkävijä 
monikielisissä pedagogisissa ratkaisuissa ja on luonut opiske-
lijoilleen uudenlaisia mahdollisuuksia kouluttautua monikie-
liseksi, kansainväliseksi osaajaksi muuttuvassa maailmassa. 
Kieli- ja viestintäopintoja ei nähdä erillisinä osaamisina, vaan 
ne integroituvat osaksi koko akateemista tutkintopolkua. Pe-
dagogiset ratkaisut ovat pitkälti ilmiöpohjaisia. 

Anne Kauppinen opetus- ja kulttuuriministeriön kv-fooru-
mista pureutui päivän teemaan henkilöstöjohtamisen näkö-
kulmasta. Puheenvuorossa käytiin läpi, mitä kansainvälisyys 
ja kansainvälisyysosaaminen konkreettisesti tarkoittaa kor-
keakoulujen toiminnassa, kuinka sitä mitataan ja miten sitä 
kehitetään. Kv-foorumi on parhaillaan luomassa osaamiskart-
taa, jonka tarkoitus on tukea henkilöstön kv-osaamisen vah-
vistamista. 

Päivän viimeinen vieraspuhuja, yritysneuvoja ja työelämä-
valmentaja Aicha Manai johdatteli yleisöä monimuotoisen 
työelämän teemaan kertomalla, miten suomalaiset pk-yrityk-
set pääsisivät eteenpäin monimuotoisiin rekrytointeihin liit-
tyvistä ylimitoitetuista kielitaitovaatimuksista ja ennakkoluu-
loista. 

Ensimmäinen koulutuspäivä jatkui puheenvuorojen jälkeen 
työpajoissa, joissa syvennyttiin muun muassa monikieliseen 
tiimiopettajuuteen, ammattikielen oppimiseen yhdessä yri-
tysten kanssa sekä monialaiseen ja monikieliseen työharjoit-
teluun. 

Monimuotoinen työelämä vei mukanaan
Salla Kurhila Helsingin yliopistosta esitteli Osallistumisen 
keinot monikielistyvässä työelämässä -hanketta (2020–2024). 
Tutkittavina ovat suomalaisen työelämän kielikäytänteet: 
mitä kieliä työpaikoilla käytetään ja miten työpaikkojen vuo-
rovaikutustilanteet ja käytänteet voivat edistää ammattikielen 
oppimista. Tutkimuksessa on analysoitu nauhoitteita aidois-
ta työelämän tilanteista ja selvitetty, miten tilanne vaikuttaa 
kielen valintaan ja kielen valinta kielenoppimiseen. Esiin tuli 
aitoa monikielisyyttä: kaikilla työpaikoilla ei heti turvauduttu 
helpoimpaan yhteiseen kieleen eli englantiin. Tutkimus jatkuu 
vielä pari vuotta, mutta avainkysymyksiä löytyy jo nyt: Miten 
paljon variaatiota siedetään? Onko oma kielenkäyttö tietoista? 
Miten toimitaan osallistavasti? Miten suomen kielessä har-
jaantumista tuetaan?

Kielibuusti-hankkeessa (2021–2024) kehitetään kansainvä-
listen osaajien koulutusta kotimaisissa kielissä. Hanke on osa 
korkeakoulujen kansainvälisyysohjelman Talent Boost -toi-
mintaa, ja se keskittyy edistyneeseen taitotasoon. Kielibuus-
tia ja siinä luotuja suomen kielen taitoa kartoittavia kursseja 
esitteli Tuula Jäppinen Haaga-Heliasta. Kartoittavia kursseja 
on Tuulan lisäksi ollut luomassa Hanna Tani. Kahden opinto-
pisteen laajuisella kurssilla pyritään löytämään opiskelijalle 
oikea S2-lähtötaso, jotta opinnot pääsevät vauhtiin ja opiskeli-
ja saa suurimman mahdollisen hyödyn opiskeluajastaan. Kah-
deksanviikkoisen kurssin aikana tehtäviä tehdään Moodlessa 
itsenäisesti, ja kurssin lopussa on ohjaustapaaminen. Koke-
mukset ja palaute Haaga-Helian viimekeväisestä pilottikurs-
sista olivat hyviä, ja kartoittavia kursseja järjestetään tänäkin 
lukuvuonna.

Kieltenopetukseen välineitä tarjoaa Oppi AI, jota esitteli 
Taras Zagibalov. Ohjelman avulla on mahdollista luoda no-
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Ammattikielten ja -viestinnän yhdistys Proflang ry 
toimii ammatillisen kehittymisen foorumina kielten 
ja viestinnän ammattilaisille ja alasta kiinnostuneil-
le: korkeakoulujen ja toisen asteen opettajille, yri-
tyssektorin kouluttajille, kielenkääntäjille, viestinnän 
ammattilaisille ja tutkijoille. Proflangin hallituksen 
puheenjohtajana on vuodesta 2018 lähtien toiminut 
lehtori Aria Kanerva LAB-ammattikorkeakoulusta.

SEMINAARISSA KUULTUA

peasti oppimistehtäviä aineistosta kuin aineistosta. Tehtävät 
voivat olla esimerkiksi kysymyksiä luetun ymmärtämisestä 
tai vaikkapa sanastokokeita, ja tehtävän taitotason voi valita. 
Tämäntyyppisten tehtävien tekeminen on ollut hyvin työläs-
tä, ja usein hyväkin uusi teksti on voinut jäädä käsittelemättä 
ajanpuutteen vuoksi. Taras näytti muutaman esimerkin, jotka 
tekivät kyllä vaikutuksen. Valitettavasti kaikki suomen kielen 
hienoudet eivät vielä ole Oppi AI:n hallussa, mutta tekoäly op-
pii koko ajan! Muiden kielten opettajille ohjelmasta on varmas-
ti apua jo nyt.

Anna Bruun TEM:stä kertoi Työelämän monimuotoisuus-
ohjelmasta. Yli 1 000 yritykselle vuonna 2020 tehdyn tutki-
muksen mukaan työntekijöiden suomen kielen taito on tärkeä 
tekijä rekrytoinnissa: lähes puolet rekrytoijista katsoo, että 
suomen kielen taidon on oltava vähintään melkein äidinkie-
len tasoinen – työtehtävistä riippumatta. Valitettavasti myös 
työnhakijan muu kuin tyypillinen suomalainen nimi vaikeut-
taa työllistymistä. Tämänhetkinen hallitusohjelma pyrkii li-
säämään rekrytoijien monimuotoisuusosaamista, ja tarjolla 
on monenlaista apua, muun muassa Imago-valmennuspalve-
lu yrityksille ja avoin verkkokoulutus sekä verkosta ladattava 
Työnantajan monimuotoisuusopas. Tavoitteena on lisätä kie-
litietoisuutta, jotta kielitaitovaatimukset olisivat kohtuullisia. 
Lisäksi TE-toimiston kautta on mahdollista saada työpaikoille 
räätälöitävää työpaikkasuomi ja -ruotsi -koulutusta.

Eveliina Korpela Metropoliasta antoi eväitä tehokkaaseen 
kielenoppimispolkuun. Esitys käsitteli  englanninkielisten oh-
jelmien S2-opetusta, erityisesti Metropolian Toiminnallisesti 

kaksikielinen sairaanhoitajakoulutus -hanketta. Hankkees-
sa on kiinnitetty huomiota kielenkäyttäjäprofiileihin – myös 
suomenkielisten työntekijöiden. Metropoliassa on suunniteltu 
kielenoppimispolku, johon sisältyy tehokasta ohjausta ja muu-
ta tukea koko opintoajan, päivitettävä kieli-hops ja ammatti-
aineiden opiskelun yhdistäminen kielen opiskeluun. Kielitie-
toisuutta korostetaan. Oli mielenkiintoista kuulla käytännön 
ratkaisuista kuten taskuvihkomenetelmästä, jossa mukana 
kulkevaan vihkoon kerätään fraaseja sitä mukaa kuin niitä 
kuullaan. Metropolian suunnitelmallisuus ilahduttaa kovasti; 
toivottavasti tällainen malli yleistyy kaikissa oppilaitoksissa.

Yleisöä Proflangin kevätpäivillä. Ohjelma oli monipuolinen.
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